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Zabavno berilo. 
Slovenščina v uradniji. 

„Brencelj", kterega vsacih 14 dni tudi po kmetih 
komaj pričakujejo, da pride na svetlo, se v svojem 
zadnjem (6.) listu izvrstno norčuje s „kranjsko sprano", 
kakor jo večidel kramljajo v kancelijah starejši urad­
niki, ki č i s t e g a slovenskega jezika kar trpeti ne mo­
rejo zato, ker so — preleni, da bi se ga učili, ali že — 
preneumni, da bi jim jezikoblovje v glavo Slo, zato 
čisto slovenščino psujejo za ,,novo špraho". — Pod 
gori stavljenim napisom ima „Brencelj" narisano kan-
celijo; p r e d s t o j n i k z obrazom pravega birokrata, 
sedi na stolu, pred njim pa stoji ž u p a n , ki je prišel 
s pritožbo, da dobiva iz kancelije nemška pisma. Tako-le 
se glasi pogovor: 

Uradnik. Čemu pa že spet Oni*) v kanclijo pri­
dejo?^ Saj niso bili forladani! 

Zupan. Bom prosil, gospod predstojnik, da se mi 
ta-le dopis v slovenskem, meni bolj razumljivem jeziku 
pošlje. 

Uradnik. Oho! So bili pa že tudi Oni na taboru, 
kjer so slovenski švindlarji puntarske govore držali. 

Župan. Prosim, gospod predstojnik, jaz se opiram 
na postavo, ktera v §. 19. veli uradnijam, slovenskemu 
ljudstvu le slovenske dopise pošiljati in slovenske vloge 
slovenski reševati. Meni pa ste poslali tu na slovensko 
prošnjo nemški odgovor, kterega ne razumem niti jaz 
niti kdo drugi v naši srenji. Tedaj si ne vem drugače 
pomagati, ko da prosim Vas, da bi mi hoteli stvar 
razjasniti v mojem maternem jeziku. 

Beseda on i namesti Vi se je vrinila v lepi slovenski jezik tako 
kakor ljulika med pšenico. Nemškutarji mislijo-, da je vi surov 
ogovor, pa se ne ved6, da tudi najbolj omikani f r a n c o s k i narod 
ne pozna besede on i , ampak le vi. Vred. 
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Uradnik. Hm! Le iz prijaznosti do Njih Jim bom 

erkleral erledigungo, pa ne v slovenski, ampak v kranj­
ski šprahi, ktero tudi zastopim. — Naj poslušajo! Oni 
so tukej ancajgali, da se je Njih gmajna z bližnjo so­
sesko zglihala za en tal grunta, skoz kterega pelje 
pecirkna cesta, ktero ima Njih gmajna fliht pošodrati. 
V glihengi pa ni nič na to riksiht vzeto, ali bo entveder 
Njih gmajna šoderngo pezorgala, ali pa tista, s ktero 
ste se zglihali, ali pa obedve in solidum. Zavolj tega 
bi lohko ustala kakšna štrita med folmohtarji od gmajn 
ali med glidami gmajne, in nobeden bi ne hotel ceste 
pošodrati. Zato ta glihenga ne more bit giltovna, ker 
tak kontrakt po gezecu ni culesik. Alzo je ta handlunga 
pod štrafengo in gmajne plačajo 5 gold. štrafenge. Oni 
so kot purgermajster ali forštand ferantvortni za vse, 
kar se v gmajni zgodi ali bešlisa v gmajnarski zicungi. 
Zato se Jim diktira 5 gold. štrafenge, ktero naj potem 
pri gruntarjih ajntrajbajo. — Vidjo, to je inhalt te cu-
šrifte, in vsak, kdor ima le pisl ferštonda, jo bo prec 
kapiral. 

Zupan. Ne zamerite, zdaj ravno toliko vem, ko 
poprej. Samo toliko sem razvidel iz nekterih besed, ki 
so mi po bricu znane, da ste moj dopis napak razumeli. 

Uradnik. Kdo Jim je dal ferbežnost, meni to na­
prej metati? 

Župan. Vaše razjasnilo. Prosim, berite dopis! 
Uradnik (jezno.) Tukaj stoji: „Podpisana županija 

naznanja, da se je v gmajni tik kantonske ceste nekaj 
zgodilo. Kos zemlje, ki — itd." Se to ne reče v bolj 
zastopljivi šprahi, kot je iztuhtana slovenska; p o d ­
pisana gmajnarska županija ali foršteunga ancajga, da 
je gmajna ali občina, kakor pravite po slovensko, se 
zglihala ali pogodila za kos grunta zraven pecirkne 
ceste? he?" 

Zupan. Božja milost! Kdo Vas je učil slovenščine, 
„Grmajna" pomeni „gozd", nikdar „občine", „pogoditi 
se, je kaj druzega ko „zgoditi se" itd. In zato, ker 
V i ne umete slovenskega jezika, bomo mi kazen pla­
čevali. Da , vzemite si učitelja, da Vas v slovenščini 
„abrihta", jaz mu dam 5 gold. na mesec iz svojega 
žepa. 


